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Titre indicatif: Les traductions du Décameron de Boccace en grec du 16ème au 21ème siècles – Examiner le contexte socio-culturel des agents de la traduction en termes d’histoire de la traduction 


[bookmark: _GoBack]Résumé: En explorant la thématique proposée des relations existant entre une langue cible et son contexte socio-culturel, notre intervention mettera l’accent sur les traducteurs grecs du Décameron, du 16ème au 21ème siècles. Se basant sur les notions théoriques clés de l’histoire de la traduction et de la Translation Agency, utilisant des outils méthodologiques empruntés de la méthodologie mixte (mixed methods) et de l’heuristique, nous pensons offrir un aperçu des contextes socio-culturel et historique, dans lesquels les traducteurs en tant qu’agents de traduction ont opéré. Dans ce but-ci, nous explorerons la notion d’ habitus (Bourdieu, Simeoni, Buzzelin etc) ainsi que les binômes traducteur-écrivain et traduction-retraduction/adaptation. Une concise analyse textuelle tentera d’exemplifier et vérifier les arguments et hypothèses proposés. Notre intervention souhaiterait démontrer la corrélation entre les cultures grecque et italienne, les affinités socio-culturelles mais surtout historiques des deux pays, le rôle des traducteurs en tant que médiateurs culturels tout en clarifiant certains éléments, de nature historique, qui ont mené à des choix traductologiques concrets.
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